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1. Bevezetésül
Magyarországon kívül számos országban működnek hungarológiai kutatóműhelyek, ahol magyar nyelvi, illetve hungarológiai kutatás és oktatás folyik, de egy távol-keleti országban – mint például Japánban – sok szempontból sajátosak a körülmények és a problémák. Előadásomban egy, a hungarológusok körében (érthető módon) kevésbé ismert terület, a Japánban folyó magyartanítás hátteréről, ennek korlátairól, illetve lehetőségeiről szeretnék szólni. 

2. A magyartanítás főbb típusai

A Magyarországon kívüli magyartanítást több kategóriára lehet osztani: az első a „határon túli” magyartanítás, azaz a szomszédos országokban folyó oktatási munka. Itt a magyarul tanulók zöme magyar anyanyelvű, akár magyar többségű közösségben élnek, akár szórványban. A magyartanításnak ezt a területét Magyarország régebben politikai okokból nem tudta megfelelően támogatni, de a rendszerváltozás után láthatóan egyre nagyobb figyelmet fordítanak a határon túli magyarok nyelvi ügyeire, törvények létrehozásával és anyagi támogatással egyre aktívabbá vált a régió magyartanítása. A második csoportot a finnugor rokon nyelvet beszélő országok alkotják, ahol az összehasonlító uráli vagy finnugor nyelvészetnek hosszú hagyományai biztosították és biztosítják a magyar –mint az egyik finnugor nyelv – színvonalas tanítását. A harmadik csoportba a többi nyugat- vagy közép-európai ország tartozik, ahol mind az oktatóknak, mind a tanulóknak – bár nem feltétlenül magyar származásúak – számottevő ma​gyar kulturális hátterük van. Az egyetemi szintű magyartanításban gyakran az ott élő magyar származású tudósok és oktatók is közreműködnek, sőt sok esetben kulcsszerepet játszanak a hungarológia fejlesztésében. A társadalomban is sok helyen működnek magyar emigránsok által létrehozott különféle kulturális körök, generációkon át őrizve a nyelvet és a kultúrát – szorosabb-lazább kapcsolatot tartva az anyaországgal. Mindezek viszonylag szilárd hátteret biztosítanak a helybeli hungarológia számára. Nem csupán Nyugat-Európa, hanem néhány távolabb eső ország is ebbe a csoportba tartozik, mint pl. az Egyesült Államok.

A negyedik, egyben az utolsó csoport az egyéb, távolabbi országoké, különös tekintettel az ázsiai, távol-keleti országokra. Erre a csoportra az jellemző, hogy a magyar külpolitikai és kulturális kapcsolatoknak nincsenek számottevő történelmi hagyományai. Japánban például nincs évszázados, de még évtizedes hagyománya sem olyan magyar értelmiségi jelenlétnek, mely a magyar nyelv és kultúra oktatását, bemutatását megkönnyítette volna. Valójában még olyan kutatási hagyománya sincs, mely a feltételezett magyar–japán nyelvrokonság miatt keltene különös figyelmet (ellentétben a magyar és más finnugor nyelvet beszélő nemzetek közötti kapcsolattal). Másrészt, sajnos még napjainkban sem lehet azt állítani, hogy erőteljesen fejlődnének a kapcsolatok e két, földrajzilag igen távol eső ország között – sem kulturális, sem pedig gazdaságpolitikai téren. 

3. A magyar nyelv oktatása Japánban

Az Ószakai Idegennyelvi Egyetem magyar tanszéke megalakulása, 1993 óta az egyetlen magyar tanszék Japánban. A következőkben röviden bemutatom az idén 14. évfordulóját ünneplő tanszékünkön folyó hungarológiai oktatást, s beszámolok annak problémáiról és feladatairól, továbbá körvonalazom a néhány éve magyar szakos diákokkal működő, különböző témájú „kétnyelvű kulturális szótár” projekt tapasztalataiból kiindulva a hungarológiai oktatás bizonyos lehetőségeit.
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Ahhoz, hogy megértsük a magyar nyelv oktatásának helyzetét Japánban, röviden be kell mutatni az idegen nyelvek tanításának helyzetét a japán oktatási intézményekben. Az 1. ábra az egyes idegen nyelvek ok​ta​tásának arányát mutatja
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az egyetemeken. Az angol nyelv köte​le​​ző tantárgy a 6 éves általános iskola után kez​dő​dő, 3 éves úgynevezett „kö​zép-is​ko​lá”-tól a szin​​tén 3 éves gim​ná​zium végéig. A diá​kok te​hát összesen 6 évig tanulnak an​go​lul az egye​temre kerülés előtt. Az an​gol nyel​ven kí​​vül általában még vá​laszt​ható tan​tárgy​ként sincs második idegen nyelv, így más nyelveket szinte alig tanítanak. Igaz ugyan, hogy az utóbbi évtizedben növekedett azoknak a gimnáziumoknak a száma, ahol kínait vagy 

koreait tanítanak választható tantárgyként, de a leggyakrabban választott kínait is csupán az összes gimnazista 0,5%-a tanulja. Tehát a japán iskolások gya​kor​la​ti​lag csak az angollal ismerkednek meg. Messze állunk a multilingvális ok​ta​tás​po​li​tikától, amelyet az Európai Unióhoz tartozó országok megvalósítanak. Az egye​temen viszont kissé már változik a helyzet. Bár itt is sokszor kötelező az an​gol, a diákok más nyelveket is választanak második idegen nyelvként. A hagyo​má​nyos európai nyelvek – mint a német és a francia – tanítása mellett más euró​pai és ázsiai nyelveket is oktatnak. Az utóbbi évtizedben egyre erősebb az a ten​den​cia, hogy az európai nyelvek helyett a diákok inkább a kínait vagy a koreait vá​lasztják. Ennek magyarázata a robbanásszerűen növekvő kínai gazdaság és az ez​zel együtt erősödő kapcsolat Kínával, illetve a néhány éve az ázsiai országok​ban terjedő fokozott érdeklődés a dél-koreai kultúra iránt, különösen a tömeg​kul​tú​ra olyan aspektusai iránt, mint a populáris filmek és TV sorozatok. 
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A 2. ábra ennek példá​jaként mutatja az egye​temünkön válasz​tott második idegen nyel​​veket, feltüntetve az azokat tanuló diákok létszámát is. A ko​reai nyelv iránti nö​​vekvő érdeklődést mu​tatja, hogy 2002-től

két év alatt háromszorosára nőtt a koreait választó diákok száma, így a csoportok számát is négyről hétre növelték, de még mindig kevés a lektor, jelenleg ugyanis 160–170 fő tanul egy-egy csoportban. A kínaival is hasonló a helyzet, de tavaly először korlátozták a jelentkezők számát, hogy a csoportok létszámát optimalizálják. Az európai nyelvek helyzete pedig szinte változatlan, sőt az ezeket választók száma gyakorlatilag csökkenőben van. Azok a diákok, akik a kínait kívánták felvenni, de nem sikerült nekik, valamint az angol választását feladó diákok egy része végül a francia vagy a német mellett dönt. Összefoglalva: a mai egye​temistáknak egyre nő az ázsiai nyelvek iránti érdeklődése, az európai nyelvek iránti igény viszont kisebb, és ezek közül is mindenekelőtt az angolnak van meghatározó szerepe.

Ebben a helyzetben miért is tanul valaki magyarul Japánban? Az Ószakai Ide​gennyelvi Egyetemen jelenleg 24 idegen nyelvet tanítanak fő szak​ként. Ebből 10 az európai nyelv (angol, német, francia, spanyol, orosz, olasz, portugál, dán, svéd, magyar), illetve 14 az ázsiai és egyéb (kínai, koreai, mon​​gol, vietnámi, indo​néz, filippínó-tagalog, thai, burmai, szuahéli, arab, perzsa, török, hindi és urdu). Miért választják ezeket a nyelveket és hogyan tanulják ezeket? Milyen előnye vagy haszna van ezen nyelvek elsajátításának? Megfigyelésem szerint három típust lehet megkülönböztetni. Először is vannak, akik az ún. fejlett országok nyelvén keresztül megismerik az adott társadalom példaértékű jelenségeit, rend​szerét, szellemi világát és a lakosok életmódját, azaz a japánok számára tanul​sággal szolgáló különféle értékrendeket. A svéd szakosok például igen sokszor választják a méltán világhírű svéd társadalombiztosítási politikát szakdolgo​za​tuk témájául. Másodszor: gyakorlati szempontjai is vannak a nyelvtanulásnak – a Japán és az adott ország közötti gazdasági kapcsolat vonzó a tanulók szá​má​ra. Az egyetem elvégzése után a kínaiul tudó diákokat sok cég hajlandó al​kal​maz​ni. A kínai ma jelentős piaci értékkel bíró nyelv. Bár kevésbé, mint a kínai, de a koreai és más délkelet-ázsiai nyelvek is ilyenek, az utóbbi években ugyanis sok helyen gyors ütemben fejlődött a gazdaság. A harmadik kategória főként az ún. „fejlődő” (értsd: fejletlen) országok nyelve, amelyek tanu​lása során a diákok nem kis száma szembesül a világban létező szegénység prob​lémájával, illetve az emberi jogok megsértésének kérdéseivel. Sokan később el​kötelezetten működnek közre ezeknek a problémáknak a megoldásában. Három példát említenék. A portugál szakosok a Brazíliából visszatelepülő japán származású családoknak segítenek úgy, hogy a gyerekeiket korrepetálják a helybeli elemi iskolákban. A visszatelepülők harmadik generációja ugyanis általában csak portugálul tud és nagy nehézséggel küzd a japán nyelv és más tantárgyak ta​nulása során. Az urdu szakosok nyelvismeretüket felhasználva az észak-pa​kisz​táni földrengéssel kapcsolatos legfrissebb híreket folyamatosan fordították közvetlenül a helybeli médiából és tették közzé Japánban, amiért az újságok nívó​díjjal tisztelték meg őket. A szuahéli szakosok pedig egy nonprofit szervezetet ala​kítottak, mely a HIV-től fertőzött nőket és kisgyerekeiket támogató intézményt létesített Kenyában.

Tehát minden nyelvnek megvan a maga alkalmazási területe és lehetősége. Visszatérve a magyarra: vajon milyen céljai lehetnek a magyar nyelvi és hungarológiai ismeretek elsajátításának Japánban, mivel Magyarország nem teljesen fejlett ország, de nem is fejletlen, és gazdaságpolitikai szempontból korántsem kulcsfontosságú egy japán egyetemista számára? 

Sajnos meg kell mondanom, hogy a magyar szakra jelentkező egyetemisták nem kis részének minimális a kiválasztott nyelv iránti motivációja. Érdekes módon viszont a négy éves magyartanulás a hallgatóink zömében erős rokonszenvet alakít ki a magyar nyelv és kultúra iránt, bár nem a magyar nyelv gyakorlati elsajátítása az elsődleges céljuk. „Szeretem a magyar nyelvet, de tudom, hogy nem igazán szükséges Japánban.” Az ilyesféle ambivalencia természetes egy olyan távoli országban, mint Japán. 
4. A „kétnyelvű lexikonok” projekt 

Annak a kérdésnek kapcsán, hogy mit jelenthet egy japánnak magyarul tanulni, szeretném bemutatni a következőkben a különböző témájú „kétnyelvű kislexikonjaink” összeállítását, amellyel négy éve a magyar szakos diákok részvételével kísérletezem. Eddig négyfélét készítettünk: az első a japán-magyar életkultúra kislexikona, a második a japán utónevek szótára, a harmadik magyar népmesék japán fordítása, a negyedik, azaz a tavalyi pedig a japán hangulatfestő, azaz onomatopoetikus szavak szótára volt. Mind a négyet arra a szempontra való tekintettel szerkesztettük, hogy a japánul tanuló magyar egyetemisták mit szeretnének tudni Japánról, illetve mi okoz nekik leginkább nehézséget a japán kultúra megértésében és a nyelv elsajátításában. Figyelembe vettük, hogy miben tudnak segíteni a magyarul tanuló japán diákok a japánul tanuló magyar diákoknak. A magyar nyelvre fordítás természetesen komoly kihívást jelentett főleg a harmadéves magyar szakosokból álló csoportnak, de az egyetemünkön tanuló magyar anyanyelvű diákok segítségével leküzdötték a nehézségeket.

Érdekes módon eredeti céljaink elérése mellett további, váratlan eredményeket is hozott a közös munka. A munka folyamán hamar észrevettem, hogy a japán diákoknak az okozta elsősorban nehézséget, hogy sokszor a saját országuk kultúrájával sincsenek tisztában: nem tudják, hogy egy bizonyos szokásnak vagy ünnepnek eredetileg milyen jelentése volt, egész Japánban elterjedt-e az adott szokás vagy csak arra a vidékre jellemző, ahol születtek és felnőttek, régi hagyomány vagy újkeletű, illetve japán eredetű vagy Kínából származik stb. Így ismét át kellett tekinteni velük az összes szokást és ünnepet, a szertartásokat sőt a hagyományos ételeket is. Kiderült például, hogy az egyik februári szokás szerint a régi kínai naptár tavaszának első napján az álarcot viselő ördögökre pirított szójababszemeket dobálnak, mire egyik diákunk, aki a Japán-tenger vidékéről származik, megjegyezte, hogy ott mindenki héjas földimogyorót dobál. Szokás még továbbá ugyanezen a napon egy szusitekercset egészben megenni, de sokan nem tudják, hogy ez nem valami régi szokás, csak a 70-es évek végén találták ki egy norit, azaz szárított tengeri moszatot termelő szövetkezet tagjai, hogy jobban el tudják adni terméküket ezen a napon. Felmerültek még efféle kérdések: honnan származik az a zászlóként felvont ponty-figura, amely a májusi gyereknapon úszkál az égen? Miért éppen angolnát eszünk július végén? Csak Japánban mondják-e az őszi teliholdban gyönyörködve, hogy a holdon a nyulak rizsgombócot döngölnek? Miért 108-szor kongatják meg a harangot szilveszter éjszakáján a buddhista templomokban? Mindezek még a „másik nyelvűség” előtti problémák voltak: az addig természetesnek tartott sokféle szokás már nem volt többé magától értetődő, és a hallgatók kezdték kívülről megtapasztalni saját kul​tú​rájuk egy-egy elemét.

Második tapasztalatunk az volt, hogy a kétnyelvű lexikonhoz nem csak a nyelvet kellett lefordítani, hanem ugyanakkor „tolmácsolni kellett” a kultúrát is. A hangulatfestő szavak lexikonához kiválasztott 260 szóhoz a magyarázatokat és példamondatokat a japán és a magyar diákok együtt próbálták elkészíteni. Természetesen a szavak fordítása önmagában sem könnyű feladat, hiszen sok hasonló szó árnyalati, de mégis nyilvánvalóan eltérő jelentést hordoz, amelyet a japán diákoknak először meg kellett értetniük a magyar diákokkal. Ezeket magyarul pontosan kifejezni pedig még a magyar diákoknak is komoly nehézséget okozott. A lexikonhoz továbbá számos illusztrációt is készítettek, hogy képileg megjelenítve is kifejezzék egyes szavak használati módját. Az egyik diák olyan illusztrációt készített a koro-koro szóhoz, mely valamilyen tárgy gurulását fejezi ki, hogy egy rizsgombóc gurul lefelé a hegyről. Kérdeztem tőle, hogy vajon mennyire érthetik ezt a magyarok, akiknek nyilván soha nem jutna eszükbe a gurulásról egy rizsgombóc. Ez a diák csak ekkor tudatosította, hogy ami minden japánnak természetes, korántsem az a külföldiek számára. Japánban ugyan ki ne ismerné azt a régi népmesét, amelyben az öregapó a leguruló rizsgombóc után szalad. Ez csupán egyetlen példa, de a diákok a lexikon készítése során folyamatosan hasonló problémákba ütköztek.

Az elmondottak talán csak apró részleteknek látszanak ugyan, de nyilván az ilyen apróságok adják ki az egészet. A diákok lassan kezdtek ráébredni arra, hogy milyen is lehet magyar szemmel a japán kultúra. Mi az, ami könnyen érthető a magyarok számára, illetve mi az, ami különös és nagyobb érdeklődést, netán meglepetést kelt? A „kétnyelvű lexikonok” kiadásán végzett közös munka végül is nem csupán a japánul tanuló magyaroknak nyújtottak némi segítséget, hanem elősegítették azt is, hogy a japánok egy kívülálló szemével, vagy – ha így tetszik – magyar szemmel újra felfedezzék saját kultúrájukat. A magyar nyelv és kultúra már nem egy megtanulandó tárgy volt, hanem olyan tükör, amelyben saját magukat láthatták meg. Azt hiszem, a lexikonírás sok diákunknak segített abban, hogy ne a maguk kultúráját tekintsék a világ középpontjának, s elsajátíthassanak egy rugalmasabb, a dolgok viszonylagosságán alapuló megközelítést. Ter​mé​szetesen mindehhez hozzájárult még egy értékes „melléktermék” is: a ren​ge​teg fordítás és a magyarokkal való együttműködés jelentősen fejlesztette a diá​kok kommunikációs készségét, passzív nyelvismeretüket valamivel aktívabbá tet​te, s fokozódott motiváltságuk is.

A hagyományos hungarológiai oktatásban a leghangsúlyosabb feladat mindig az, hogy hogyan tanítják a magyar nyelvet és miként terjesztik a magyar kultúra ismeretét az adott országban. Ez kétségkívül elsődleges fontosságú ugyan, de talán a magyartanítás hagyományos céljai mellett azt is érdemes megfontolni, hogy mi mindent adhat még a magyar nyelv és kultúra tanulása egy olyan távoli és sajátos kultúrával rendelkező országban, mint Japán. Azt hiszem, hogy a magyar nyelv és kultúra ismereteinek elsajátítása mellett és azon túl még egy nagyon fontos dolgot nyújthat – egy második önismereti perspektívát.
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gimnazium

egyetem

%

Az idegen nyelvek oktatása a gimnaziumokban és az egyetemeken



昼間主

		昼間主コース

		科目番号		科目名称		修得年度別受講者数

						2005		2004		2003		2002		2001

		60600100		中国語１		41		14		36		16		21

		60600200		中国語２		14		53		42		13		29

		60600300		中国語３		38		49		44		29		9

		60600400		中国語４		25		70

		60600500		中国語５		32		47		51		18		10

		60600600		中国語６		38		49		42		51		37

		60600700		中国語７		30		30		38		15		16

		60600800		中国語８		14		60		49		38		23

		60600900		中国語９		7		44		70		22		27

		60601000		中国語１０		22		15		62		29		29

		60601100		中国語１１		17		31		24		13		10

		60601200		中国語１２		25		33		19		18		22

		60601400		中国語１４		36		19		24		14		13

		60601500		中国語１５		22		41		17		33		26

		60601600		中国語１６		39		31

		60601700		中国語１３		32		60		18		25		12

		60900100		朝鮮語１		83		77		115		80		24

		60900200		朝鮮語２		173		156		88		107		35

		60900600		朝鮮語３		167		140		85		17		17

		60900700		朝鮮語４		111		135		19		19		17

		60900800		朝鮮語５		147		121		23

		60900900		朝鮮語６		23		11

		60901000		朝鮮語７		28		19

		60950200		朝鮮語Ｉ（上級）								3

		66000100		ドイツ語１（初級文法）		39		34		32		23		21

		66000200		ドイツ語２（初級文法）		39		35		21		24		24

		66000300		ドイツ語３（初級文法）		28		30		31		17		13

		66000400		ドイツ語４（初級講読）		22		33		34		36		18

		66000500		ドイツ語５（初級講読）		32		29		23		17		21

		66000600		ドイツ語６（初級講読）		27		18		17		7		11

		66000800		ドイツ語８（初級会話）		24		38		23		21		23

		66001500		ドイツ語７（初級会話）		17		32		25		21		15

		66001600		ドイツ語９（中級講読）		9		17		30		22		12

		66001800		ドイツ語１１（中級会話）		5		9		7		23		5

		66050300		ドイツ語Ｉ（ドイツ現代事情）				1		2				1

		66600100		フランス語１		31		37		40		30		25

		66600200		フランス語２		44		27		21		31		30

		66600300		フランス語３		41		23		30		10		14

		66600400		フランス語４		27		33		23		21		9

		66600500		フランス語５		33		35		23		52		19

		66600600		フランス語６		22		38		30		10		14

		66600700		フランス語７		23		27		19		23		14

		66600800		フランス語８		43		29		29		40		35

		66600900		フランス語９		31		39		14		19		32

		66601000		フランス語１０		39		26		29		26		7

		66601100		フランス語１１		13		35		22		25		14

		66601200		フランス語１２		12		25		17		10		9

		66601300		フランス語１３		23		27		29		19		25

		66601400		フランス語１４		27		44		25		28		22

		66650200		フランス語ＩＩ		3

		66650300		フランス語ＩＩＩ				1

		66650400		フランス語ＩＶ		1

		66650600		フランス語ＶＩ								1		1

		66650700		フランス語ＶＩＩ										1

		66650800		フランス語ＶＩＩＩ								1
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		卒業要件単位

		総合科目		専攻科目												研究外国語		自由科目		教職科目		計

				前期課程						後期課程

				前期講義科目		専攻語実習科目		副専攻語実習科目		専攻語演習科目		後期講義・演習科目		卒業論文

		16		8		10+10		8		8		32		8				24				124





Sheet1

		初級　昼間主

				2001		2002		2003		2004		2005

		中国語		172		202		372		416		239

		朝鮮語		93		248		330		659		732

		ドイツ語		146		166		206		249		228

		フランス語		199		262		258		314		334

		初級　夜間主

				2001		2002		2003		2004		2005

		中国語		51		68		64		78		40

		朝鮮語		13		28		42		37		24

		ドイツ語		16		11		36		36		55

		フランス語		40		47		41		35		26

		初級　昼間主＋夜間主

				2001		2002		2003		2004		2005

		中国語		223		270		436		494		279

		朝鮮語		106		276		372		696		756

		ドイツ語		162		177		242		285		283

		フランス語		239		309		299		349		360
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夜間主

		夜間主コース

		科目番号		科目名称		修得年度別受講者数

						2005		2004		2003		2002		2001

		68100100		中国語１		21		26		29		30		26

		68100200		中国語２		6		25		17		19		6

		68100300		中国語３		13		27		18		19		19

		68100400		中国語４		7		4		3		5		5

		68100500		中国語５		7

		68700100		ドイツ語１		33		22		23		1		7

		68700200		ドイツ語２		22		14		13		10		9

		68700400		ドイツ語３		2		1		2		2		4

		69300100		フランス語１		23		27		23		26		18

		69300200		フランス語２		3		8		18		21		22

		69300400		フランス語４		7		10		3		8		3

		69350100		フランス語Ｉ										1

		69700100		朝鮮語１		24		37		42		28		13

		69700200		朝鮮語２		12		10		18		15		16

		69750100		朝鮮語Ｉ		7		3		3		6		3
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